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Lank gelede, was daar 'n dwase, lui jakkals. Hy het
saam met sy ou vader in die Kalahari bos gewoon.

Long ago, there was a foolish lazy jackal. He lived
with his old father in the Kalahari bush.
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In die bos, sien hy iets wat blink op ‘'n rots. Hy het
nader en nader aan die rots beweeg. Hoe nader
hy beweeg, hoe mooier was die glans. Miskien was
dit die vrou vir hom?!

In the bush, he saw something shining on a rock.
He went closer and closer to the rock. The closer
he got, the more beautiful the shine was. Perhaps
this was the wife for him?!

Maar die stomp het ook sy vel en pels van sy rug
geskraap en hulle is agtergelaat saam met die
son.

But the log also scraped the skin and fur from his
back and they were left behind with the sun.
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Die jakkals sé: “Maar jy is so mooi! Ek sal jou dra.
Ek sal jou huis toe vat om my vader te ontmoet. “
“Doodreg, jy kan my dra. Maar moet nie kla

wanneer ek te warm word vir jou nie,” sé€ die son.

The jackal said, “But you are so beautiful! I will
carry you. I will take you home to meet my father.”
“All right, you can carry me. But do not complain
when I get too hot for you,” said the sun.

Jakkals dra die son op sy rug en begin sy reis huis
toe. Kort voor lank, het die son Jakkals se pels
gebrand. “Sal jy asseblief van my rug afklim? Ek
moet rus,” sé Jakkals. Sy rug was so seer dat hy
skaars kon loop. “Gaan net voort!” sé die son. “Ek
het jou gesé om nie te kla nie!”

So Jackal put the sun on his back and started the
journey home. Before long, the sun was burning
Jackal's fur. “Will you please come down from my
back? I need to rest,” said Jackal. His back was so
sore that he could hardly walk. “Just carry on!” said
the sun. “I told you not to complain!”



